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COMPARATIVE AND CONTRASTIVE ANALYSIS OF NUCLEAR LEXEMES OF THE CONCEPT AIR
IN THE RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES
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The article provides a comparative analysis of the nuclear lexemes of the concept AIR/BO31YX in the Russian and French lan-
guages. Similarities and differences between the French and Russian lexemes are identified. The findings allow the authors
to conclude that the semantic filling of the lexemes “Bo3ayx” and “air”” coincides in almost all their meanings: “mixture of gases
forming the Earth’s atmosphere”, “inspiratory environment of living beings”, “free space over the Earth”, “environment”.
The distinctive feature of the nuclear lexeme “Bo3myx” in the Russian language is the meaning “veil covering the Eucharistic

cup”. In the French language, the nuclear lexeme “air” is distinguished by the meaning “gas motion”.
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B cmamve paccmampusaemcs oyHKyuoHUposaHue napamempuyecko2o npuiazamenbHo2o «OaunHwiy (long / 03vit)
8 AH2IUUCKOM U MAMmMapcKom A3vikax. Paccmompenul pasnuuus u cxo0cmea OaHHbIX A3bIKO8 NPU GbIPANMCEHUU OUHDL
BEPMUKANILHBIX U 20PUSOHMATbHBIX 00bekmos. T1onyueHbl 8b1600b1 0 MOM, YMO USOMOPPUIM AHSAUUCKO20 U Mamap-
CKO20 S3bIKO8 NPOABIAEMCS NPU XapaKmepucmuxe npeomemos, UmMeruux npomsdiCeHHoCy no 20pu3oHmany. Auo-
MOp@hU3M C8A3AH C XAPAKMEPUCMUKOU Yel08eKkda no pocmy. B mamapckom azvike npu onpedenenuu pocma 0OMuHU-
pyem 63271510 HA YeN0BEeKA CEEPXY 6HU3, 8 AHSIUNICKOM SI3bIKE 6327150 HA YeN08eKd HANPAGILEH 0ObIYHO CHU3Y 6BEDX.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: mapameTpryeckoe NpuilaraTelbHOE; COMOCTaBUTENIbHBII aHaIM3; TOPU3OHTAJIb; BEPTH-
KaJb; MapaMeTp AJIHHBI.

I'mnsizuesa I'ysenn 3odgapoBHa
Kazanckuii 2ocyoapcmeennblil sHepeemuueckuti yHusepcumem
gilyazieva78@mail.ru

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUS NPUJIATATEJIBHOI'O «JITMHHBIN (LONG / O3bIH)»
B AHIJIMICKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX

I'opuzoHTanbHOE H3MEPEHHE MPEANOIaraeT JOMUHUPYIOIIUM MMPU3HAKOM PACIOI0KEHUE BOIb ropu3oHTa. OT-
HOCHUTENIFHO YeJIOBEKa JaHHas WHTepIpeTanus MpeTepreBacT u3MEHEeHHs, KOOPAMHUPYSICh C €ro PacrojoKEeHUEM
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B IIPOCTPAHCTBE. B aHHOM cilydae rOpH30HTAIBHOE NPOCTPAHCTBO IOJpa3feisieTcss Ha (GpPOHTAIBHOE, PacIoJo-
KEHHOE IIepe]] TOBOPSIIUM, U 3aJHee, a TAKXKe JIEBYIO ¥ IPaBylo 30HbL. ECTECTBEHHO MPENIONoKNUTh, YTO BeylIeH
OyneT GppoHTaNBHAS 30Ha, COBIIAIAIONIAS C HANIpaBJIEHHEM B3TIsia roBopsmero. A. B. Kpapuenko nwmer, 9o «po-
CTpaHCTBEHHBIE MMAapaMETPUIECKUE XapaKTEPHUCTHKH MPEIMETOB TP 3PUTESIFHOM BOCIPHATHH BBIACISIIOTCS B TIep-
BYIO O4epe/ib, HIOCKOIBKY B HX OCHOBE JIKHT OOIMINI KPUTEPHil KOJIMYECTBA, JIETKO MO3BOJIIONINN IPOBOJHUTE CPaB-
HEHHE C HEKOTOpOoil HopMoii» [4, c. 43]. IIpunmaraTenbHOe «IIMHHBIINY TpeATioNaraeT HaJudue JAaHHOTO MpH3HAKa
Yy 00BEKTOB, JOMHUHHUPYIOLIHHA TapaMeTp KOTOPBIX PaCIIOIaraeTcs BIOIb Ha3BAHHBIX TOPHU3OHTAIICH.

Hesabio TaHHOH CTAaThU SIBISIETCS COMOCTABUTEIHHBINA aHATM3 (DYHKIIMOHHUPOBAHUS TIPHJIaraTeIbHOro long / 03bIH /
JUIMHHBIA B aHIJIMACKOM M TaTapcKOM S3bIKaX. AKTYaJIBHOCTH Pa0OThI 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTO MapaMeTpUuecKUe
NpUJIaraTeNnbHbIe MPEACTABISIOT BAXKHBII aCIIEKT KOHLENTYaIN3aluH ISHCTBUTEIILHOCTH, O3BOJISIOIINN BBISBUTH SI3bI-
KOBBIE Pa3JIM4usl CONOCTABJISEMBIX s3bIK0B. HayuHasi HOBH3HA COCTOHMT B TOM, YTO MapaMeTpUYECKHE IpHiIararelib-
HbIE, B YaCTHOCTH IpWJIaraTesbHble napaMeTpa JUIMHBI B TATAPCKOM SI3bIKE, HE BBICTYIAIN OOBEKTOM OTAEIBHOTO HC-
CJIEIOBaHKS, TEM OOJiee B COIIOCTABUTENIHHOM IUIAHE C AHIVIMHCKUM SI3BIKOM. B cTaThe MOCTaBIIEHBI U PELIAIOTCS Clie-
JyIOIHe 3a1a4M: 1) OmpeesuTh KPYr 0OBEKTOB, XapaKTepH3yeMbIX MapaMeTpoM JJIMHBL, 2) BBISBUTH COYETAEMOCTh
C TapaMeTPUUSCKUMH TIPIJIaraTeIbHBIMU long / 036IH COOTBETCTBYIOIICH CEMAHTHUKH B aHTTTUICKOM W TaTApCKOM SI3bI-
Kax; 3) mpoaHaJIM3UPOBATh CXOJCTBA U Pa3iiyus B (QYHKIIMOHUPOBAHNH TAHHBIX PIIIATaTeIbHBIX B 000UX S3bIKAX.

BEPTUKAJIb

Jlnuna — 310 mapaMeTp, KOTOPBIH BBIpa)kaeT HAJIHYNE MPOTSDKCHHOCTH MEXKAY KpaHUMH TOYKaMH OOBEKTa.
BepTukanbHo pacnoso:keHHbIe JJIHHHBIE 00BEKTHI OBIBaIOT [5, ¢. 163]:

1) ¢uxcupoBaHHOU 1 HEPUKCUPOBAHHOW (HOPMHEI (8epesKa);

2) 3aKpeIlUIeHHBIMU Ha KaKOM-THOO OCHOBaHHHM, XOTS JaHHBIH NPU3HAK OCHApHBACTCS HEKOTOPHIMHU JIMHTBHU-
cTamu, HanpuMep, 3. A. ['a3aeBa yka3sIBaeT Ha ero oTcyrcTBHe: long river | oswin enea (Onunnas pexa); long branch |
o3vlH bomax (Onunnas eemxa); long ear-rings | o3vin anxa (Onunnvie cepveu) [2, ¢. 114];

3) 3aKpeIruIeHHBIMH CBEPXY MIIN JIMIIEHHBIMU KaKoH-1100 onopsl (long icicle | ovisn conee (Onunnasn cocynvka),
long drainpipe | o3vin cy mpybacul (Onunnas eéodocmounas mpyba), long plait | 03ein monvim (Onunnas xoca), long
curtain | o3vin vapway (Onunnvle 3anasecku), long arm | 03vin Kyn (Onunnas pyka)),

4) HanpapJCHHBIMH B COOTBETCTBHHU C HAIPaBJICHHEM POCTA JKHBBIX CYILECTB — BBepX: long man | o3vin keuie
(8b1COKULL 4eEN0BEK);

5) ¢ IOMHUHHUPYIOUIMM ITapaMeTPOM JUIUHBL;

6) obnamaromuMu noTeHuuanoM pocrta (icicle | conee (cocynvka), plait | monvim (koca));

7) HaOJIOaeMbIMU TI0J1 ONPEJIECHHBIM YIJIOM 3pEHHMS, IeTCPMHUHUPOBAHHBIM MTO3HULMEH HaOIr0qaTelIs: B3I
CBEpXy BHH3 HalpaBlieH Ha HOTH — long legs (OnumHble Hozu), B3TIIAA CHHU3Y BBEPX HAIPaBICH Ha KOJOHHBI —
high columns (8vicoxue Ko0HHbL).

On the other side of the circular yard, he knew, was a long stairway going down to the river bank (Angel Hunt.
M. Ripley, 1991. P. 5-132) [8]. / OH 3Ha1, 9TO C APYTOH CTOPOHBI KPYTIIOTO ABOpa OBIIa JAJIMHHAS JECTHHUIA, BEOY-
m1ast K Oepery pexu (37ech U jJajee mepeBosl apTopa cTateu. — 1. 7).

The tank was on the far left of the terrace, and behind it, supported by stays, was an immensely tall ladder
at the top of which was a tiny platform (Dying to Meet You. B. M. Gill, 1989. P. 73-177) [Ibidem]. / bak Haxonuics
B JIAJIbHEM JIEBOM YIJIy TEppachl, a 32 HUM, HOAJCpKUBacMas CTOMKaMu, OblIa OUYeHb BBICOKAs JIECTHHIIA, HA BEp-
LIMHE KOTOpoH ObliIa KpoleyHas miardopma.

. 10. Ky3una npuBOJuT NpUMEP C JIECTHHUIICH, XapaKTEPUCTUKA KOTOPOUM KaK JIMHHOW MU BBICOKOW 3aBHCHUT
OT HampaJieHus B3risaa [5, c. 162];

8) pacrmonoXeHHBIMH BIIOJb TOPU3OHTATIBHOM JIMHIH, 1 UMEHHO 3TO PACIIOIOKEHHUE MPU3HACTCS €CTECTBEHHBIM
I 0OBEKTOB, TaK KaK YKa3bIBaeT HA X (PYHKIMOHAIBHOCTh. JJOMUHHPYIOMINH TapaMeTp UTHHBI OTIpeesseT GopMy
M000T0 00BEKTa KaK YINIMHEHHYIO, TO €CTh 3aKIF0YaeT B cede HH(POPMAIHIO O ero KOHQUTYpaIui;

9) OpHCHTHPOBAHHBIMU TOPH30HTAIEHO OTHOCHTENBHO HaOmomaTens. CMeHA HANPaBIICHHOCTH MPUBOIUT K JIUC-
¢GyHKINH, K IpeoOpa30BaHMIO MapaMeTpa JUTHHE B mapametp BICOTHL. W. FO. Ky3nuna npusomut nmpumep u3 X. Kmap-
Ka, AFOIIEero BHIACP)KKY M3 WHTEPBBIO BHUIIC-TIPE3UICHTA OIHOTO M3 aMepHKaHCKuX OaHkoB. Ha Bompoc «Urto Oyzer
co 31aHMeM OaHKa, €CJM CIIyYHMTCS 3eMIIETPSICEHHE B TPU pas3a CUIIbHEe, YeM KOTAa-M0o ObUIO 3aperucTpupoBaHO?»
OaHKMp oTBevaeT: «BMecTo caMoro BBICOKOTO 3[jaHus B TOPOZIe MbI OyJZieM UMeTh caMmoe JUTHHHOe 3aaHue [Tam xe).

Cxo0XHe CUTYyalluH, WIUTIOCTPUPYIOIINE PEKATETOPU3AIMIO Pa3MEPOB, aHATM3UPYIOT B cBoeil padote “The Con-
ceptualisation of Vertical Space in English: The Case of Tall” («Konuenryanusaius BepTHKAIBHOTO TPOCTPAHCTBA
B aHTJIMICKOM sI3bIKe: Ha ipuMepe cioBa “Beicokuii”») P. Tupsen u JIx. Teiinop [10, p. 390]. V mecta cMeHsIOTCS
napaMeTpuyuecKHe MPU3HAKK B 3aBUCHMOCTH OT €r0 PacIiojioKeHHs B IIPOCTPAHCTBE: JISKAIMi Ha 3emie long pole
(Onunnubill cmonb), crosmuit high pole (svicokuii cmon6). VIHTepecHO HAOMIOOATh M3MEHEHHE MapaMeTPHYCCKOTO
MpU3HAKA HOBOPOXIECHHOTO, POXKAAIOIIETOCsA C mapameTrpoM JUTHHBL the baby is 18 inches, nmpeobpasyromuumcs
B ITapaMeTp BBICOTHI C TIEPEXOZOM BO B3pocioe coctosiuue: John iS 72 inches tall, KoTOpbI HE MOXKET OBITH U3Me-
HEH CO cMEHOH monoxxeHusi: She iS 5 feet long (ee onuna 5 ¢pymos) — HekoppekTHO. Bribop mapameTpa BBICOTHI HITH
JUINHBI OIIPEJeIsieTCsl OpUeHTaLUeH B mpocTpaHcTse [2, ¢. 150].

These ribs I used in making the fence. They were long and curved, and when I had scooped out holes and set them
in the earth they stood taller than I did (The Railwaymen: Wolverton 1838-1986. B. West, 1987. P. 25-128) [8]. /
OtH pedpa s NCTOB30BAJ TIPH CTPOUTENLCTBE 3a00pa. OHM OBUTH JJTMHHBIMHU M U30THYTHIMH, a KOT/IA ST BEIKOTIAJ SIMbI
1 BCTaBHJI UX B 3€MJIIO, OHU OBUIN BBIIIE MEHS.
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British National Corpus: ...they ran down the long stairway to the pumps 40 feet below (Commandoes and
Rangers of World War 1. J. Ladd, 1979. P. 12-82) [Ibidem]. / ...oHU cOexaiu Mo JUIMHHOW JISCTHHUIE K HACOCAM,
pacmosiosxkeHHBIM B 40 (yTax.

Tatar National Corpus: Jlema 3 meTpisl o3bin 6ackoiy coiipan kuinae (5. [aderiikos. Bep oupamry — Gep ro-
Mep) [12]. / Jlemra mpruBOMIOK [UTMHHYIO TPEXMETPOBYIO JIECTHHILY.

Tatar National Corpus: ...Kypmaemop: TBIYKBICHIH XUIKICEHHOH canMmaraH kee, yi Uymak AOmymmapiaad o3ein
backwvry anpin 9bITein kuTTe (M. Mohaues. [ToBects, pomaH, onrbsa3manap) [Ibidem]. / ...Bumenu, Kak OH, HE CHUMAst
MHUJIBI C TUIEYa, BBIHEC U3 IoMa AOTyJUIbI BBICOKYIO JIECTHHUILY.

Awnrmmiickoe cioBocodetanue long stairway (Oaunnas necmuuya) umeetr 1 BxoxieHue B British National
Corpus, a TaTapcKkoe aHAJIOTMYHOE CIIOBOCOYETAHUE 03blH OACKbiy (Onunnas recmuuya) umeet 10 BxoxxaeHuid B Ta-
tar National Corpus.

T'OPU3OHTAJIb

PacrionoxxeHre TOMUHHPYIOIIETO apaMeTpa JIMHBI MOXKET ObITh HE TOJIBKO BEPTUKAIBGHBIM, HO M TOPH30HTAIBHBIM,
COBIAJIAIONINM C HallpaBJICHUEM B3IIsiia yesoBeka (side-to-side dimension) [5, c. 164]. Ilapamerp mmpuHb! O0JbIIE TS-
rOTeeT K JIOKaJIM3aluKu HAOoIaTeNs MocepeaAnHe HabMIIaeMoro 00beKTa, TOrIa Kak mapamerp UTHHBI MpeIrnoiaraet
pacrooxeHre OmpKe K OIHOW 13 KpaHuX Todek. [IpunararenpHbie pa3Mepa IMEIOT CBO COOCTBEHHBINH THI 0OBEKTOB,
MOATOMY BBIOOP HY)KHOTO MPHIAraTesbHOIO /T XapaKTePUCTHKKA O0BEKTa OMpPENessIeTCsl 0 JOMUHUPYIOIEMY MpH-
3HaKy [3, c. 87]. Ilo muernto U. 0. Ky3nuHoii, OOIBIMMHCTBO OOBEKTOB, K KOTOPHIM TPHMEHHUMBI XapaKTEPHCTHKU
«UTMHHBINY» W «BBICOKHI», KOHUCTITYyAIM3UPYIOTCS Kak Jjunuu (long rope, high pole (Onunnas eepeska, vlcokuil
cmon6)) v kak esimanymote niaockocmu (long curtain, high building (Onunnas 3anagecka, gvicorkoe 30anue)) [5, c. 164].

B anznuiickom azvike — long [ short: long corridor (mumuuabBIi KOpumop), long fingers (muHHbIe manbipl), long
river (nmuHHas peka). [To muenuto JI. Kpysa, mapa long and short — 310 ofHa U3 mMap HEKOMIUIEMEHTAPHBIX aHTOHH-
MHUYECKHX MpPUIAraTelbHbIX, KOTOPas COOTBETCTBYET ycaoBuio: #f it iS not short it does not follow that it is long, and
vice versa [9] (ecau amo ne kopomxoe, mo 5mo ue 3Hauum, ymo oHo onunnoe, u Haooopom). K. Kennenu u JI. Mak-
Hoannu onpenensroT aHTOHMMHUYECKYIO ITapy IpuiIaraTteNbHbIX fall — short kak koMmruieMeHnTapHyto [11, p. 360].

O. A. Kpy3 yTBepikaaer, uto, Tak kak mapa long and short (IUTMHHBINA W KOPOTKHUIA) SBISETCS HEKOMILUIEMEHTAP-
HOH, TO 00a MpuaraTeiabHbIX HENPUEMIIEMbI B COUETaHUU ¢ Moau(uKaTopamu. OH MPUBOAUT CIEAYIOUINE TPUMEPDI:

a. #It's almost long. b. #It's almost short.

OTH NPEIOKESHUS ABISIFOTCS CTPAHHBIME B OOBIYHBIX KOHTEKCTaX U MOT'YT CTaTh MPUEMIIEMBIMH TOJIBKO TIPH OIpe-
JIeNIeHHbIX ycaoBusx [9, p. 170].

K. Kennenu u JI. MakHamnu yTBepKaatoT, 4TO MpHIaraTeibHble, Takue Kak long — short, CBA3aHbI CO IIKAIaMU.
3TO MPHUBOJIUT K MPOCTOH CEMaHTHKE CPaBHUTEIBHOW CTeleHH (Hampumep: longer than — Oonee OnumHblll, yem)
U K €CTeCTBEHHBIM IYTSAM H3MEPEHUS B KOHCTPYKIUSX (Hampumep: tWo meters long — 0ea mempa Oaunotir).
O4eBHIHO, YTO MaTeMaTHYecKasl CTPYKTypa IIKaJbl BIUIET HA CEMaHTUKY MPHJIAraTelbHbIX, C KOTOPHIMU OHA
cBsizana [11, p. 358].

B mamapcxkom aseike, o namnpiv Tatar National Corpus, HaMH BBISBICHBI CIEAYIONIAE CIOBOCOUCTAHMUS
C MpWIaraTeJibHbIMU 03blH | Onunnbill v Kvicka | kopomxuil: ozvinavlebl onvl Oynean (umerowutl 6oLy ONUHY),
o3vin Kepgherne (Onunnvle pecruynl), o3vin Jicen (Onunnasn eepesxa), osvin aax (Onunnas noea) [12]. B anrmiickom
SI3BIKE CIIEIYIOIINE CIIOBOCOUETAHHS MMEIOT BBICOKHE MMOKa3aTelld 4acToTHOCTH: long Way / doneas dopoza; long
corridor | Onunnoiii kopudop; long lustre | onunnas mocmpa; long hair | onunnsie gonocwt [8].

B aHrmmiickoM si3bIKe, HApsAAy C BBINICYKa3aHHBIME 3HAYCHHSIMH, TTApaMETPHUYCCKOe MpriiaraTeabHoe long wuc-
HOJB3yeTcsl Uil 0003HAa4YeHUsI KOJMYECTBCHHBIX OTHOIIGHWH: long family (Oonbllas, MHOTOYHCIICHHAS CEMBbS).
1O. JI. AnpecsiH MUMIET, YTO C «PYCCKOW» TOUKH 3PCHUS JUBAH UMECT JUIMHY U IIUPUHY, a C «AHTJIUHCKOWY», IO CBU-
netenbcTBy Y. @unmMopa, — umHy U Tayouny [1, c. 211]. I'. U. KycToBa nperaraet CBOO CUCTEMY 3HaUYECHUH TIPH-
JIaraTeIbHOTO OJUHHBIU.

[o ee MHEHUIO, TPHU3HAK 'O HHbIL' OTHOCHUTCS:

1) x HaOJIFOJJAeMBIM MIPEIMETaM;

2) He TOJBKO K 00BEKTaM, «JIMHHBIM ]IS YESIIOBEKA», HO «IJIMHHBIM OTHOCHTECIIEHO OOLICTIPHHATOW HOPMBDY,
TO €CTh HE BCer/a MpeArnoaracT CyObeKTUBH3alNI0 YHHBEPCAILHOTO apaMeTpa;

3) x oOBeKTaM, BOCIPUHUMAEMBIM OTHOCHUTEIBHO HAOJIOaeMOTO TOBOPSIINM CIIEKTpa MPOCTPAHCTBA WUIIH 3a-
HHUMAaeMOT0 UM B IIPOCTPAHCTBE MOJ0KEHHS;

4) k mapamerpam JMHEHHOTrO MPOCTPAHCTBA, JISKAIUM B OCHOBE MEHTAJIbHOW PEKOHCTPYKIMHU, TO €CTh S3bIKO-
BOIl HHTEpIPETAIINN OPTaHU3AIMH OKPY’KAIOIIEro MpoCcTpaHcTRa [6, c. 87].

B anrsmiickom si3bike B British National Corpus mpunmararenstoe long nMeet 55258 BXOXIeHHiA, a short — 19448
BXOKIECHUH.

(1) She stood up and twisted her hair round her head in a long rope, pinning it high (Tortoise by Candlelight.
N. Bawden, 1989. P. 22-87) [8]. / Ona BcTana, 3aKkpyTHiIa BOJIOCBHI KI'yTOM BOKPYI' TOJIOBBI, BEICOKO 3aKOJIOB HX
LIMUIBKOU.

(2) ...the first shoot of war. And war, once started, has a long road to run (Archangel. G. Seymour, 1983. P. 18-125)
[Ibidem]. / ...mepBsIii yaap BoiHbL. M BoitHA, OJHAXKIBI HAYABIIKCH, JOJITO TPOITHTCS.

(3) And white shirts are hardly the thing for long train journeys (All the Sweet Promises. E. Elgin, 1991. P. 7-135)
[Ibidem]. / A Genpie pyOaImKky BpsiA ¥ MOJOUAYT IS JAIFHUX MOE3J0K Ha Ioe3Je.

(4) The dinghy had a short rope tied to its bow (Longshot. D. Francis, 1990. P. 47-170) [Ibidem]. / K Hocy noj-
KU ObLJTa TPUBSI3aHA KOPOTKasi BEPEBKA.
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(5) The 75-ton monster was spotted by staff at Three Bridges station, a short train ride from busy Gatwick Air-
port (The Daily Mirror) [Ibidem]. / 75-ToHHBI# MOHCTp ObLT 3aMe4eH MEPCOHATIOM craHnuu «Tpu MocTa» B He-
CKOJIBKMX MUHYTaX €37bI Ha IT0E3/I€ OT 0XKHUBJIEHHOTO a’pornopTta ['aTBuK.

CrnoBocoyeTaHus ¢ MapaMeTPHUUYSCKUMH NpuiaratenabHbiMu Jong u short B British National Corpus umeror cie-
JIYIOIIYIO YaCTOTHOCTbH (B KPYIJIBIX CKOOKaX yKa3aHbl HOMEpa IIPUMEPOB, IPUBEACHHBIX BbIe. — /. [):

long rope nmeer 11 Bxoxnaenuii (1); short rope — 5 BXoxxaenui (4);

long road — 56 Bxoxnenwuii (2); short road — 11 BXoaeHHUI;

long train [journey] — 23 Bxoxnenus (3); short train [ride] — 3 Bxoxnenus (5).

JlaHHBIC IPUMEPBI WILTIOCTPUPYIOT (PYHKIIMOHUPOBAHNE NIPUIATaTeIbHBIX Tapamertpa JTuHb long | short. Heob-
XOIMMO OTMETHTB, YTO 3TH 0OBEKTH IMEIOT JOMUHHUPYIOMINH apameTp JHHbL. OHN cOYeTaloTCs ¢ 000MMU IpHIa-
raTteJlbHBIMA M3 AHTOHUMHWYECKOM mapbl: long rope (1); short rope (4); long train [journey] (3); short train
[ride] (5); long road (2). OnHako KOIMYECTBEHHBIE MOKA3ATENIN CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO HAOIIOAAETCS aCUM-
METpHsI IAHHOW COYETaeMOCTH, TUIIMYHAS JUIS DTOW TPYIIIBI NPUIIaraTeIbHbIX.

B Ttarapckom s3bike B kopmyce Tatar National Corpus npunararenshoe ozeir | Onunneiti umeer 8637 BXoxie-
HUM, kbicka | kopomxuii — 4524 Bxoxnenns [12].

(1) Canbat GenmoH poTa apachIHIATH HH Kbicka 101 0y (A. AbcamsamoB. AGymaxman. 1943) [Ibidem]. / Dto camas
KOpOTKasi Jopora MeXy caHO0aTOM U pOTOH.

(2) Joynot coBetbl Ponce @opuT MeXoOMMOTIINH 2 CTAaTBSHBIH 6 IyHKTBIHAAI'Bl «MYCHUYAKIBI KbiCKa Oay —
MKe METp/IaH KbICKapak 0ay» IMroH TemieHuora Tykranabl (Tarap-unpopM Morwiymar areHTisirbl) [Ibidem]. /
IIpencenatens I'ocynapctBenHoro Coera ®apuj MyxaMeTIIMH OCTaHOBWIICS Ha IYHKTE 6 CTaTbU 2 «BEpEBKa
JUIS OILICITHNKA — MEHEe JIByX METPOBY.

(3) BapsiceiH ma nrymaii 9pIraphbin, een OeTeprad, HoKHe 03biH 6ay OEIoH apKBUTBITa-Oyira HBITBITHIIT 0oiIoneop
(3. Enuku. XKu3 keiareipay) [Ibidem]. / [locie Toro, kak Bce BBIHECTH U CIIOKHIIH, TPY3 CKPEIMIIN JUIMHHOI BepeB-
KOW BJIOJIb U TIOTIEPEK.

(4) T'y3ommopmon rysam, noduc Kap kbi3bl, Epaknmapaan epak, oswin 101 y3bill, UbIpHUIBIOBI3HBIH 0oMpaMeHd
KuiaceH, besneH carbiabin koTkoHHe cuH OenaceH (T. MunnymumH. Hlursipeimp) [Ibidem]. / Camast kpacuBas
u cTpoiiHast CHerypodKa, IpoAeNaB JUIMHHbIA MyTh, IPHUIUIA K HAM Ha €JIKY.

B muchMEHHOM KOPIyCe TATapCKOTo S3bIKa 03biH | OaunHbill uMeeT 26988 BXoxmeHui, kvicka | kopomkuil —
4524 pxoxaenus [7].

CroBocoyeraHusi C JaHHBIMH NapaMeTpuueckuMu npuiaratensHeiMu B Tatar National Corpus: ozwein Oay
nmeet 13 Bxoxaenuit [12]; xeicka 6ay — 1 BXOXIeHIE B TUCBMEHHOM KOPITYCE TaTapCKOTO SI3BIKA; 03bIH 101 AMEET
65 BxoxaAeHMI; Kbicka 1071 — 11 BXOKACHUH [7].

B Tatar National Corpus ciioBocodeTanue o3vin keute | vlcokuil uenogex uMeet 12 BXOXKAEHHH, Kbicka Keuie |
neswicokuti yenosex — 0 BxoxxaeHui [12]. B muceMeHHOM Kopiryce TaTtapckoro si3bika — 10 n 0 BXOKAeHHH COOTBET-
cTBeHHO [7].

(5) Ken ceimaH 4yousope yuma-yuma ak Kajidarsl acThIHHAH YbITHII, )KMJIKSCEHS TOPTHIICE3 TapajraH [0aH, 03biH
xeute nae ncuxuatp (A. I'siitmoxes. banra kem kymeiama? Poman) [12]. / Cepsle, Kak Iemesn, BOJIOCH IICUXUATpa
BBIOMBAJINCH W3-TI0/ Kasiaka U OecriopsIOYHO a1y Ha IIJIEYH, OH OBLT TOJICTBIA U BEICOKHH.

B anrnmiickoM si3bike oOHapyxeHo: long man — 3 BXoxzaeHus, short man — 16 Bxoxnenuii B British National
Corpus.

(6) Henry, Lord Darnley, whom she described as the ‘properest and best proportioned long man’ she had ever
seen (A Traveller’s History of Scotland Burke. J. London, 1990. P. 1-123) [8]. / I'enpu, mopaa Japanu, oHa omuca-
Jla KaK caMoro MpaBUILHOTO M XOPOLIO CII0KEHHOTI'O BHICOKOTO YeJIOBEKa, KOTOPOro OHa KOTa-JInbo Bujaena.

(7) One of the humans, the short man in the hat, was talking animatedly to two young women (The Highest
Science. Roberts Gareth. L.: Virgin, 1993. P. 81-201) [Ibidem]. / Oxun u3 nto/ieii, HEBHICOKHIA MY>KUNHA B IS,
O’KHBJICHHO Pa3roBapUBal C ABYMS MOJIOJIBIMH KCHIINHAMH.

[Mapamerpuueckue npuiaratenbHble long M short B cOYeTaHWU C CYIIECTBHUTENbHBIM man B British National
Corpus BCTpeUaroTCs pexe.

Ha ocHoBe npoBeIeHHOT0 aHaJIM3a MOXKHO CJIeNIaTh CIIeTyIOIIHe BHIBOIBI.

Bo-nepBbIX, 0nunol XapakTepU3YIOTCsi OOBEKThI, Y KOTOPBIX JAHHBIA MapaMmeTp SIBISETCS JOMHHHUPYIOLINM,
TO €CTh BBITSIHYTbIE OOBEKTHL. JTO €IIe pa3 MOATBEP)KAACT TE3UC O TOM, YTO MapaMeTpHUUYECKHe MpuiiaraTelbHbIC
MOJIpa3yMeBatoT GOpMy OMpeAeIIeMbIX 00bEKTOB.

Bo-BTOpBIX, YTO KacaeTcsl COYETAEMOCTH MapaMeTPUYECKUX MpHIIaraTelbHbIX long | 03biH, MOXKHO OTMETHTH,
4T0 B 000X SI3bIKAX CYLIECTBYIOT CXOKHE CTPYKTYPHI (COYETaHMs MPUIIAraTelIbHbIX U CYIECTBUTENBHBIX), YKa3bl-
Baronue Ha m3MepeHue JUMHbL [lpuiaratenbHble long | o3viH OUPENENSIOT AJIMHY U BBICOTY B 3aBUCHMOCTH
OT HaIpaBJICHHs B3IJISA.

B-Tperhux, cxoncTBa M pa3nnuus B QYHKIMOHUPOBAHUH JaHHBIX IPHJIAraTelIbHbIX 3aKIII0UAIOTCS B CIIEYIOIIEM.
B anznuiickom sa3vike mapaMeTp JUTMHBI OJTHOTO M TOTO )K€ TpeIMeTa He BCET/ia ONpeesIeTCsl OTHUM MpuilaraTelb-
HBIM, KaK MbI BUJIENU Ha ipumepe: long stairway (Onunnas recmuuya) u tall ladder (svicoxas necmuuya), Bce 3aBu-
CHT OT TIOJIOXKEHUS JAHHOTO MpeMETa — BEPTUKAIBLHOTO WIIM TOPU3OHTAIBHOTO. B mamapckom jce a3vike ynorped-
JICHHE MPUIATaTeNbHOTO 03blH HE 3aBHCHUT OT MOJIOKEHHS ONMPENCISIEMOTO CIIOBA: 03biH 1011 (OMUHHAS 00po2a), O3bIH
kewte (svicoxuil uenogex). IlpunararensHele long | 03viH MOTYT XapaKTepU30BaTh HE TOJIBKO HEOYIIECBICHHBIC MTPE/-
METBHI, HO U JIIoJiel. B TatapckoM si3blke TP ONpeiesieHnH pOCTa U AJIMHBI YIIOTPEOIIsieTCsl puiaraTejbHoe ‘03bIH .
B anTnmiickoM B3I Ha YeJIOBEKa HATPABIEH OOBIYHO CHHU3Y BBEPX, U YHOTpeOseTcs npuiaratensHoe ‘high’, mpu-
naraTenbHOe ‘long’ ymoTpeOseTcs pexe.



214 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 6

Cnucok ucmo4HuKo8

1. Anpecsn YO. /1. VccnenoBanus no ceManTuke u gekcukorpaduu. M.: SI3biku cnaBstHckux KynsTyp, 2009. T. 1. [lapagurma-
TuKa. 568 c.

2. Ta3aeBa 3. A. MexaHU3MBI CEMAaHTHYECKOH AEpUBALMM NMapaMETPUYECKHX NpHIIaraTelbHBIX: HAa MaTepuale KapadaeBo-
0aJIKapCKOT0, PyCCKOTO U aHTJIMICKOTO S3BIKOB: AWCC. ... K. ¢mioi. H. Hampumk, 2011. 187 c.

3. 3akamyauna M. H., JIyrynmuna I'. ®@., Myrnaxmerosa I'. P. Ouepku o acnekromnoruu. IIpo6iema peanusaniy 9acTHBIX
3HAUCHUH (COMOCTAaBHTEILHOE MCCIEA0BAaHNE HA MaTepuaie (paHI[y3CKOTO M TaTapckoro s3bikoB). Kasams: M3n-so KDY,
2016. 244 c.

4. KpaBuenko A. B. SI3bik u Bocnpusitie. KOrHUTHBHBIE acHIEKTHI SI3BIKOBOM KaTeropuszauun. Vpkyrck: Usn-so UpkyT. yH-Ta,
1996. 201 c.

5. Ky3una HU. 0. O napamerpuszanuy JeHCTBUTENbHOCTH SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH B XYI0XKECTBEHHOM AUCKYypce (Ha mpumepe
SMHCTOJSIPHOTO XKAaHpa ONHCAHUs aBaHTIOPHOTO ITyTemrecTBust) // BectHnk OpiioBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA.
Cepust «HoBsle rymanuTapHsie necaenoBanms». 2011, Ne 1 (15). C. 161-165.

6. Kycrosa I'. M. Tunsl npou3BOAHBIX 3HAUEHUH M MEXAHU3MBI S3bIKOBOTO paciiupeHus. M.: SI3bIku CIaBSHCKOU KyJIbTYpBI,
2004. 472 c.

7. TIncbMeHHBI KOpIyc TaTapckoro sizbika [Diextponubii pecypc]. URL: https://www.corpus.tatar/ (mara oOparueHus:

26.04.2019).

British National Corpus [Onexrponnsrii pecypc]. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk (gata obpamienus: 16.02.2019).

Cruse D. A. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1986. 234 p.

0. Dirven R., Taylor J. R. The Conceptualisation of Vertical Space in English: The Case of Tall // Topics in Cognitive Lin-

guistics / ed. by B. Rudzka-Ostyn. Amsterdam — Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1988. P. 379-402.

11. Kennedy Ch., McNally L. Scale structure, degree modification, and the semantics of gradable predicates / Language. 2005.
Vol. 81. Ne 2. P. 345-381.

12. Tatar National Corpus. Tarapckuii HaumonaabHblii kKopnyc «Tyran tea» [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://web-
corpora.net/TatarCorpus/search/?interface_language=ru (aata obpauienus: 16.02.2019).

S eo®

PECULIARITIES OF THE ADJECTIVE “LONG / O3bIH” FUNCTIONING
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

Gilyazieva Guzel' Zofarovna
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The article examines the functioning of the parametric adjective long / o3win in the English and Tatar languages. The author identi-
fies similarities and differences between the languages in expressing the length of vertical and horizontal objects. The findings lead
to the conclusion that isomorphism in the English and Tatar languages manifests itself while characterizing objects having the ho-
rizontal length. Allomorphism takes place while characterizing a human being according to stature. When identifying human stature,
in the Tatar language a human being is usually viewed from above, and in the English language — from the bottom upwards.

Key words and phrases: parametric adjective; comparative analysis; horizontal; vertical; length parameter.
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B cmamve npedcmagien ananusz pe3yibmamos 08yX acCOYUAMUBHBIX IKCHEPUMEHMOS. HA CLOGO-CIMUMYI «NAN-
PUOMY 8 PYCCKOM A3bIKE, HA CO80-CIUMYTL « Z1EZ» (aigudzhé nampuom) 6 kumatickom sazvike. Llens uccnedosanus —
conocmagums cnocobul a3vikogol penpesenmayuu konyenma IHATPUOT 6 cospemennom cozuwanuu nmocumenet
PYCCKO20 U KUMALICKO20 A3bIKOE Nymem MoOeauposanus accoyuamueuvix nonei xonyenmoe IHHATPUOT u ZF[EZ
(aiguozheé nampuom). Mamepuanom ucciedo8anus AGAAIOMCI A3bIKOGbIE OAHHbIE ACCOYUATNUBHBIX IKCNEPUMEHIMOS,
HOYHeHHblE 8 X00€ NPOGEOeHUs YENOUeUHO20 ACCOYUAMUBHO20 IKCHepUMEnmd. AHAU3 s3bIK08020 Mamepuaid
NO360JUN 6bIAGUMb SHAYUMBIE CeManmuyeckue kKomnonenmol konyenmoe INATPUOT u FF[EHZ. obnapyscun cxoo-
cmea u paziuyus 8 6epoanu3ayuU KOHYenmog 8 pyCcCKou U KUmMatlcKoU HayUuoOHATbHbIX KAPMUHAX MUpdA.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: KOHLENT; MaTPUOT; HAITMOHAIBHAS KapTHHA MHpPA; SA3BIKOBas KapTHHA MHpPa; KHTAHCKUN
SI3BIK; PYCCKUH SI3bIK; ACCOLIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT.
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